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Разглядаюцца паралешя як моуная з’ява ва умовах беларуска-рускага кантактнага 6iniHmi3My, тыпы адрозненняу пам1ж бл1зкароднасным1 
мовамк Анал1зуецца уплыу паралекси на моуную кампетэнцыю асобы.

Мова -  гэта сютэма разнастайных адзшак, з дапамогай яюх выражаюцца думю, пачуцц1, волевыяуленне 
людзей. Яна адлюстроувае духоуны свет, жыццёвы вопыт, асабл1васц1 мысленна i ncixiKi, маральна-этычныя i 
эстзтычныя нормы пэунай нацьм,

У сучасным свеце актыунае i працяглае узаемадзеянне народау непазбежна прыводзщь да узшкнення 
сацыяльнай атуацьм, якая паступова атрымала назву двухмоуе, або бт1нгв1зм. Таюм чынам у Беларуа 
пстарычна склалюя свае асабютыя сацыяльныя, культурныя i этнамоуныя умовы юнавання дзвюх 
бл1зкароднасных м о у -  беларускай i рускай [1],

Доугае узаемадзеянне беларускай i рускай моу патрабуе вывучэння розных аспектау двухмоуя, у 
прыватнасц1, паралекси. Згодна з прынятым азначэннем, да паралексау варта адноещь пары аднакаранёвых 
слоу, яюя маюць нерэгулярныя адрозненш у фанетыка-марфалапчным афармленн1 пры змесце, як! практычна 
супадае [2].

Адной з прычын, як1я дазваляюць носьб1ту беларускай мовы адносна легка авалодаць рускай мовай i 
свабодна разумець гпсьмовыя i вусныя руск1я тэксты, з'яуляецца бл!зкасць фанетыка-граф1чнай i лекака- 
граматычнай астэм. Але гэтая бл1зкасць можа не толью спрыяць, але i перашкаджаць авалоданню рускай 
мовай. Асабл1ва наглядна гэта праяуляецца у культуры рускай гаворк1 беларусау, пакольк! менав1та у мауленн1 
i адбываецца змешванне моуных з'яу (так званая м1жмоуная !нтэрферэнцыя), у прыватнасц1 перанос 
асабл1васцей беларускай мовы у рускую L(i наадварот.

Памылк1 у рускай мове беларусау, я ш  узн1каюць пад уплывам роднай, беларускай мовы, даследчыкам! 
падзяляюцца на тры вщы у адпаведнасц1 з трыма тыпам1 адрозненняу пам1ж гэтым1 дзвюма бл1зкароднасным! 
мовам1.

Па-першае, 1снуюць рэгулярныя адрозненн1 пам1жбеларускай i рускай мовам1, я ш  фксуюцца у выглядзе 
фанетычных, марфалаг1чных, сшташчных, а таксама арфаэп1чных i арфаграф1чных правтау. Напрыклад, 
адрозненн1 пам1ж гукамк бел. [т1] i бел. [ц'], [ч'] i [ч], змешванне яюх заусёды прыводз1ць да парушэння 
вымауленчых нормау беларускай л1таратурнай мовы.Так, кал1 у рускай мове беларуса прагучыць [трашчыць] 
замест [тришч'ит] або [триш'ит], то такога роду парушэнне можа быць цалкам растлумачана пераносам у 
рускую мову рэгулярных з'яу беларускай мовы: цвёрдага [р], акання, цвёрдага [ч], дзеяслоунага канчатка -ць. 
Напрыклад, адрозненш у нац1сках: коршун-каршун, спина-сп/на, сь/воротка- сыроватка, взяла-узяла, мизинец- 
мезенец i г. д. Адрозненн! роду: салат-салата, комод-камода, тополь-таполя, бровь-брыво i г.д.

flpyri тып адметнасцей пам!ж вышэйназваным1 мовам1 заключаецца у наяунасц1 вялкай колькасц! 
рознакаранёвых лексем таго ж  значэння, напрыклад: верасень -  сентябрь, вока -гл аз , столь-потолок, сякера 
-  топор, ращь -  советовать, хаваць - прятать, блаютны -  голубой, вадк1 -  жидкий, надта -  очень, пяшчотна -  
нежно, газа -  керосин, справа - дело i да т.п. З'яуленне шшамоуных (беларуск1х) слоу у рускай мове не можа 
быць л1квщавана шляхам вывучэння яюх-небудзь правтау, паколью гэтыя адрозненн1 нерэгулярныя i н1яюм1 
правтам1 ахоплены быць не могуць [3].

Таксама можа быць вылучаны трэц! тып руска-беларусюх моуных разыходжанняу. Ён ахопл1вае выпадю 
нерэгулярных адрозненняу у фанетыка-марфалапчным афармленж роднасных рауназначных лексем дзвюх 
моу, напрыклад: аб’ява -  объявление, багацце -  богатство, барацьба -  борьба, бял1зна -  бельё кватэра -  
квартира, кщаць -  кидать, леевща -  лестница, м1маходзь -  мимоходом, паводка -  паводок, падвойваць -  
удваивать, пачынальшк -  зачинатель, стогн -  стон, рубчасты -  рубчатый, рэмень -  ремень, упрысядю -  
вприсядку, шчодры -  щедрый, яблык -  яблоко, вотруб’е -  отруби i iHLU,

Таюм чынам, паралексы -  гэта тыя словы беларускай i рускай моу, я ш  пры адносным сэнсавым i 
фармальным падабенстве характарызуюцца пераважна нерэгулярным1 адрозненням1 у фанетычнай i 
марфалаг1чнай структуры, слова- i формаутварэнн1, нац1ску i г.д. Даследаванне паралексау уяуляе вял1кую 
цкавасць, бо дазваляе пашырыць i паглыбщь нашы уяуленн1 аб момантах падабенства i адрозненняу пам1ж 
беларускай i рускай мовам1, адкрывае магчымасць сканцэнтраваць увагу на разнастайнасц1 цяжкасцей у 
рускай мовы для беларуса i наадварот, паглыбляе разумение пстарычных сувязей дзвюх бл1зюх моу, дазваляе 
прагназаваць далейшы узаемауплыу ва умовах кантактнага бтшгв1зму.
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